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ABSTRACT
This was a qualitative study to identify the translation techniques and styles used by

A. Saisuwan in his translation of Dracula from English into Thai in 1967.

With regard to techniques, the results of this research clearly demonstrated the
unique combination of translation strategies at both the word and sentence levels. At the word
level, the transiator used:1) direct translation; 2) transliitcrationg 3) the replacement of single words
with phrases or complete sentences; 4) the creation of new words; 5) the deletion of words: 6) the
substitution of words for those referring to aspects of Thai culture; 7) the omission of words in
the translation from the original version; 8) the translation of original words into Thai idioms; and
9) original untranslated words. At the sentence level, the translator used: 1) the addition of details;
2) the reduction of details; 3) shortened sentences; 4) the rearrangement of words or phrases in a
sentence; 5) the modification of negative sentences; and 6) the division of long paragraphs into
shorter ones.

A. Saisuwan also had his own particular language style, evident at both the word level
and the sentence level. He chose words which evoke feelings among readers. At the word level,
the translator chose: 1) archaic words; 2) informal words; 3) poctic words; 4) words which rhymed
within a sentence; 5)couplets; 6) reduplicatives; 7) adverbs; and 8) words typical of his time. A
Saisuwan additionally made used of distinctive sentence patterns: 1) comparative sentences in the
traditional form; and 2) negative sentences in the emphatic form.
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